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https://www.theguardian.com/world/2021/oct/23/china-passes-law-to-

reduce-twin-pressures-of-homework-and-tutoring-on-children

▍卫报：中国颁布新法，以减轻学⽣作业与培训“双重

负担”

China has passed a law to reduce the "twin pressures" of

homework and off-site tutoring on children.

中国颁布了⼀项法律，旨在减轻学⽣作业与校外培训“双重

负担”。

词卡

tutor /ˈtjuːtə(r)/ v. 教；任课；辅导 

to be a tutor to an individual student or a small

group; to teach sb., especially privately

○ He tutors students in mathematics. 他教学⽣数

学。

上周六，中国⼗三届全国⼈⼤常委会第三⼗⼀次会议表决通过

了家庭教育促进法，该法旨在减轻学⽣作业与校外培训“双重

负担”。

为呼应减轻义务教育阶段学⽣作业负担和校外培训负担的“双

减”要求，法律规定，县级以上地⽅⼈⺠政府应当加强监督管

理。⽽对于家⻓来说，其应当合理安排未成年⼈学习、休息、

娱乐和体育锻炼的时间，避免加重未成年⼈学习负担，预防未

成年⼈沉迷⽹络。

该项新法将于 2022 年 1 ⽉ 1 ⽇起施⾏。

中国的教育体系要求学⽣从⼩参加考试，⽽最重要的⼀场考试

莫过于⼤学⼊学考试——⾼考。⾼考的⼀个分数可能决定了⼀

个孩⼦⼀⽣的命运。

因此，许多家⻓为了孩⼦能上重点学校或私⼈课程，不惜砸下

重⾦。⽽这不仅严重影响了家庭财务状况，也影响了⻘少年的

健康。

随着中国⼈⼝⽼龄化，减轻家⻓的负担也被视为了⼀种提⾼⽣

育意愿的⼿段。

今年，中国采取了更积极的管控措施，包括防⽌⻘少年沉迷⽹

络游戏以及严厉打击盲⽬崇拜⽹红之⻛。

近⼏⽉，教育部还限制了未成年⼈玩⽹络游戏的时间，仅允许

他们在周五、周六、周⽇每天玩 1 ⼩时的⽹络游戏。

 

此外，教育部也在减轻学⽣作业负担，严禁周六⽇和节假⽇进

⾏学科类校外补课。

 

与此同时，中国正在防⽌男性⻘少年过于“⼥性化”，注重培养

其“阳刚之⽓”。

在去年 12 ⽉提出的《关于防⽌男性⻘少年⼥性化的提案》提

案中，教育部就曾要求学校推进⾜球等在校运动。
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https://www.scmp.com/business/article/3153462/china-will-set-

property-tax-pilot-plan-taking-small-steps-after-years

▍南华早报：为实现共同富裕，中国将开展房地产税

试点计划以抑制房价

China's legislature will enact a property tax in selected

regions across the country.

中国⽴法机关将在全国部分地区颁布房产税。

词卡

legislature /ˈledʒɪˌsleɪtʃər/ n. ⽴法机关

the legislative branch of government

○  The bill had passed both houses of the state

legislature by a healthy margin. 该提案已经在该州

⽴法机构的两院以较⼤优势通过。

据报道，中国国务院将选择⼀些城市作为第⼀批征收⼟地、住

宅和商业房地产税的试点。相关⽴法机关将在全国部分地区颁

布房产税，作为扩⼤住房、实现“共同富裕”计划的⼀部分。⽽

推出这⼀试点计划⽬的是减少年轻⼈的⽣活负担以及控制房地

产失控的价格。

中国政府多年来⼀直在考虑向房主征税，以控制房价，重新分

配财富，并通过此收⼊来提振国库。2011 年，中央政府授权

上海和重庆这两个地⽅政府在其管辖范围内征收房地产税。

为应对房价的持续性上涨，政府出台了⼀系列措施。例如，加

⼤税收、社保、转移⽀付等调节⼒度，扩⼤中等收⼊群体⽐

重，增加低收⼊群体收⼊，取缔⾮法收⼊等。
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https://www.npr.org/2021/10/23/1048750191/rust-alec-baldwin-set-

shooting

▍NPR：美国⽚场出现“误杀”事件，拍摄前摄制组内

曾有不满情绪

The gun Baldwin used was one of three that Gutierrez

had set on a cart outside the building where a scene was

being rehearsed, according to the court records.

根据法庭记录，鲍德温使⽤的枪是古德雷斯放在⼤楼外⼀

辆推⻋上的三把枪之⼀，当时现场正在排练。

词卡

rehearse/rɪˈhɜrs/ v. 彩排，演习，预演 

to practice a play, concert, opera, etc. before giving

a performance; to practice something you are

going to say or do

○ All you can do is write songs and rehearse: all

the bands here are like this because there's

nothing else to do. 你能做的事情就是写歌，排练，

⽽且这⾥所有的乐队都是这样，没有什么别的事情

可做。

当地时间 10 ⽉ 21 ⽇，美国知名演员亚⼒克·鲍德温（Alec

Baldwin）在其新⽚⽚场拍戏时，不慎使⽤道具枪打死了⼀名

摄影师。

当时，电影《铁锈》（Rust）正在彩排，⼀名助理导演递给鲍

德温⼀⽀枪，并称那是⼀⽀道具枪，没有携带实弹，随时可以

开⽕。但是当鲍德温扣动扳机时，他⽆意中杀死了电影摄影师

哈⾥娜·哈钦斯（Halyna Hutchins）。

此外，据⼀名摄制组成员说，在哈钦斯被杀的前⼏个⼩时，七

名摄制组成员为了表达他们对安全条件和住宿等问题的不满，

离开了拍摄现场。

⽬前，该电影的拍摄⼯作已全部暂停。
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https://www.reuters.com/world/china/too-little-too-late-evergrandes-

tortuous-restructuring-asset-sales-focus-after-2021-10-22/

▍路透：中国恒⼤宽限期尾声兑付美元债券利息避免

违约，重组与资产出售成为焦点

In an unexpected move, Evergrande wired an $83.5

million coupon payment due to offshore bondholders.

恒⼤地产出⼈意料地向海外债券持有⼈汇出了 8,350 万美

元的息票。

词卡

wire /ˈwaɪə(r)/ v. 给（某⼈）电汇 

to send money from one bank to another using an

electronic system

○ The bank wired the money to her. 银⾏将钱电汇

给了她。

上周五，恒⼤已将⽤于⽀付 9 ⽉ 23 ⽇到期的美元债券利息汇

⼊受托⼈账⼾。这笔美元债券的 30 天宽限期本将于上周六到

期。

相关分析师表⽰，除⾮恒⼤集团迅速采取措施，有序重组其债

务，并加⼤资产出售⼒度，否则上周⽀付债券利息的⾏为将⽆

法获得利益相关者的⽀持。在 11 ⽉ 1 ⽇⾄ 12 ⽉ 28 ⽇期间，

除了未偿还的款项之外，恒⼤还⾯临总计近 3.4 亿美元的债券

息票，另外还有近 200 亿美元的海外债务。

未来短期内，恒⼤仍有许多债务需要偿还，⽽其房屋销售等基

本业务尚未看到任何明显的改善迹象。同时，恒⼤债券的⽬前

价格仍反映出市场对恒⼤的未来缺乏信⼼。

上周三，恒⼤取消了以约 26 亿美元出售旗下物业管理公司多

数股权的计划。上周五，恒⼤的主要部⻔表⽰，其在处置资产

⽅⾯“没有取得实质性进展”。
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https://www.reuters.com/world/asia-pacific/melbourne-ease-more-

covid-curbs-80-vaccination-rate-nears-2021-10-24/

▍路透：随着疫苗接种率接近 80%，墨尔本将进⼀步

放宽防疫限制

Australians overwhelmingly support vaccinations

showing in October that only 6.9% of the population were

unwilling to be inoculated.

澳⼤利亚⼈压倒性地⽀持接种疫苗，10 ⽉份的数据显

⽰，只有 6.9%的⼈不愿意接种疫苗。

词卡

inoculate /ɪˈnɑkjəˌleɪt/ v. 接种，预防注射

to protect someone against a particular disease by

injecting a medicine containing a small amount of

the disease into them, so that their body becomes

immune to it

○ Doctors experimentally inoculate people with the

common cold virus. 医⽣实验性地⽤普通感冒病毒

给⼈接种。

作为世界上封锁最严格的城市，墨尔本上周五刚刚放宽了最新

⼀轮的防疫措施。官员表⽰，当下周维多利亚州的疫苗接种率

达到 80%时，墨尔本将对限制措施进⼀步放宽。

⾃ 2020 年 3 ⽉以来，墨尔本经历了 6 次“封城”，时间累计⻓

达 262 天，即近 9 个⽉的居家限制。⽽本周五，该州 16 岁及

以上⼈群的两剂疫苗接种率有望达到 80%，此后，墨尔本⼈

将可以在全州⾃由旅⾏，⼾外不再需要戴⼝罩。

随着疫苗推出进程加快，澳⼤利亚各地不再计划依靠延⻓封锁

来抑制病毒。上周⽇，维多利亚州新增 1,935 例确诊病例以及

11 例死亡病例。总理丹尼尔·安德鲁斯（Daniel Andrews）表

⽰：“疫苗接种⽐例将在 11 ⽉ 24 ⽇左右达到 90% 。随着国

家⾛向‘疫苗经济’，我们应该学会通过疫苗与病毒共存，⽽这

是我们试图让⽣活尽可能回归正常的⽅式。”
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